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ЯПОНСЬКІ ТЕРМІНИ З ФІЗИКИ АНГЛІЙСЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВами
Фізична лексика є основою словника техніки кожної  мови. Вона стосується повсякденного життя людей в навколишньому світі, який їх оточує і в якому вони живуть. Виникла ця лексика не сьогодні і не вчора, а існує з того часу, як з’явилася людина, побудувала хату і почала обробляти землю якимсь знаряддям. Тому вже в грецькій та латинській мові вживалось багато термінів з фізики і немало з них потрапило до європейських мов і успішно в них функціюють і сьогодні. Українська мова є теж європейською мовою і вона не є виключенням. Фізична лексика в ній існує з давніх давен. І вона вже непогано вивчена, як наприклад в монографії Ірини Процик [3].  

Проте вона потребує нових досліджень, зокрема з точки зору взаємодії з іншими мовами, особливо з мовами високорозвинених індустріальних країн Європи, Америки та Азії.

Мета нашої розвідки – дослідити взаємодію між українькою, англійською та японською мовами саме в плані існування та функціювання фізичних термінів. Такого дослідження в українському японознавстві сьогодні не зафіксовано. Про це свідчить хоч би той факт, що з 220 наукових статей та повідомлень, надрукованих у збірнику «Мовні і концептуальні картини світу» за останні кілька років (випуски 28 – 2010 р., 45 – 2013 р, 49 – 2014 р. і 54 – 2015 р.), який видає кафедра східних мов Київського університету ім. Тараса Шевченка, лише дві статті присвячені не фізичним термінам, а просто японським науково-технічним текстам [2]. 

Другий факт. Японія щороку одержує біля 89 000 патентів на технічні винаходи [4], більшість яких стосується нових приладів, механізмів, машин, устаткування, а це значить, що описи винаходів містять обов’язково як певну кількість вже відомих фізичних термінів, так і якесь число новостворюваної фізичної лексики – без цього винаходів не буває. Як вона виглядає в мові високо індустріальної Японії і в мові мeнш розвинутої країни з нижчим рівнем науки і техніки, тобто України, – невідомо. А це ж важливо для поглиблення та удосконалення економічних i науково-технічних зв’язків між цими двома державами. При цьому не можна забувати, що Японія як держава існує вже біля 2000 років, а Україна поки що тільки виборює свою незалежність і самостійність. Звичайно ми будемо аналізувати ті фізичні терміни, які представлятимуть різні репрезентативні підрозділи фізики, такі як механіка, електрика, компютерна техніка тощо.

Нагадаймо, що з давніх давен фізичними термінами в українській мові були назви найпростіших механічних пристроїв, які вживалися в селянському господарстві такі як колесо, віз, сани, плуг, млин, борона і навіть назви звичайних побутових предметів: відро, лопата, ніж, линва, казан, нитка, цвях, вірьовка, мотузок та інші. Фізичними лексичними одиницями були також назви землі, місяця, сонця, планет сонячної системи, зірок, комет, не кажучи вже про явища природи такі як світло і його похідні – темінь, промені, сяйво, райдуга, дощ, краплі, блискавка. 

З появою нових об’єктів техніки – парових машин, двигунів, залізниці, літаків, пароплавів, ракет, телевізорів, комп’ютерів словник фізичних термінів увесь час збільшувався і сьогодні є найвагомішою частиною технічного лексикону в усіх мовах.

Зауважимо зразу, що різні фізичні терміни мають неоднакову семантику. Одні з них означають загальні поняття і можуть мати декілька подібних, але неоднакових значень, які проте не виходять за межі основного поняття. Це стосується і японської, і англійської, і української мови. 

Порівняймо термін “механіка” японською мовою – 

りきがく- 力学 – рікігаку 

з терміном «вимірювальний прилад» – 

そくていきが – そく定器貝 – сокутейкіга. 

Ясно, що термін «вимірювальний прилад» має вужче значення, ніж термін «механіка». Звідси випливає, що термін «механіка» є родовим терміном, а термін «вимірювальний прилад» є видовим.  

Разом з тим термін デ ジ タルスコプ дедзітару сукоопу – є видовим терміном по відношенню до терміна «вимірювальний прилад», а останній стає в цьому випадку родовим. Отакі родо-видові співвідношення утворюються між термінами з різними об’ємами значень. Родові термінологічні одиниці з великим об’ємом значень (з кількома значеннями) одержали назву гіпонімів, а терміни з вузьким об’ємом значень, або тільки з одним значенням називаються  гіперонімами [1, c. 174].
Для кращого розуміння наведемо ще один  приклад.  

Японський термін «механічні предмети» きか いぶひん кікай бухін – є гіпонімічним по відношенню до термінa じむようひん дзіму йохин – офісні прилади, до терміна こうぐ коогу – господарські пристрої, а також до терміна そくて いきがく сокутей кігаку – вимірювальні інструменти, і крім того до термінологічного сполучення – елементи комп’ютера コンピュ – タ用品 – コンピュ – タようひん конпююта йохін. Всі ці терміни гіперонімічні по відношенню до терміна «механічні предмети». Ось цей зв’язок в англійській мові: mechanical parts – office equipment – tools – measuring instruments computer equipment.

Дуже переконливо показані подібні родо-видові або гіпонімічно-гіперонімічні стосунки ще в одному прикладі. До родового терміна – きょり – 距離 кьорі – «віддаль» відноситься вісім видових термінологічних одиниць, значення яких до більшої чи меншої міри пов’язано із значенням きょり – 距離 – distance – віддаль. Ось ці гіперонімічні терміни: 

む げん мукен – infinite distance – невизначена віддаль

えんぽう енпоо – long  distance – далека віддаль

えんかく енкаку – remoteness – віддаленість

きんぽう кінпо –  neighborhood – сусідство

きんせつ кісецу – proximity – близкість

せつしょくсецусьоку – contact – контакт

みつちゃく міцутяку – adherence – послідовність

あつちゃく ацутяку – insertion – місце  прикріплення

かん つう канцуу – penetration – ( глибина) проникнення  

Разом з тим автори японського навчального посібника відносять до родового терміна «віддаль» кілька спеціальних термінологічних одиниць, значення яких стосуються цього основного поняття досить відносно, майже на молекулярному рівні, або взагалі знаходяться досить далекі від цього гіпонімічного тарміна «віддаль». Наводимо ці неординарні в семантичному відношенні cпеціальні термінологічні одиниці (для порівнняння супроводимо їх англійськими варіантами, які були подані самими авторами  книжки японською мовою): 

せつさゃく сецутяку – cohesion – зчеплення (молекул)

ね んちゃく нентяку – bonding – звя’зок, кріплення, сполучення

情報- じょうちゃく дзьотяку – agglutination – склеювання, аглютинація, злипання

ぎょうしゅう гьосю – condensation – конденсація, ущільнення, стислість [5, c. 93].
Як подібні семантичні наближення та трансформації узгоджуються з елементарною логікою – це вже питання не стільки до мовознавців, скільки до фахівців інших наук.
Повернімося до японських фізичних термінів. З точки зору авторів згаданої книжки дуже важливі є внутрішні фізичні величини (inside physical variables). Без цих величин фізика як наука існувати не може. І всі вони в українській мові є загальновживаними лексичними одиницями. До того ж зустрічаються головним чином у розмовному та літературному її варіанті. У терміни вони перетворюються в спеціальних наукових та технічних текстах в оточенні інших семантично поєднаних лексичних одиниць. 

まんりょうく ханрьоку – pressure – тиск

ねつ нецу – heat – тепло

ちから - 力 тікара – force – сила 

ねんせいりつ ненсейріцу – viscosity – тягучість, в’язкість 

しごとсігото – work – робота 

オマリ омарі – weigth, load – вага, груз

タカサ такаса – height – висота

ナガサ нагаса – length – довжина

タイセキ тайсекі – volume – об’єм

じかん- 時間 дзікан – time – час

До фізичних термінів зараховуються і домашні господарські обє’кти, різне знаряддя – tools, такі як: 

こうぐ коогу – instrument device – інструмент

きり кірі – drill – cвердло, шило

いとのく ітоноку – saw, keyhole saw – пилка, лобзик 

はんだこて хандакоте – soldering iron –  паяльник 

どりる доріру – drill – свердло

プライャ пурайя – pliers – плоскозубці

のみ номі – chisel – долото, стамеска

はけ хаке – brush – щітка 

スプリング супорінгу – spring – пружина

ベルトシヤ берутося – bear belt – несучий пас

ケブル кебуру – cable – канат, трос [5, c. 71].

Зрозуміло, що в словник механічних, а значить і фізичних термінів входять і лексичні одиниці, які означають поняття, пов’язані з електрикою та відповідними її підрозділами. Це стосується і японської, і англійської, і української мови.  

Подивiмось на низку термінологічних одиниць у галузі електротехніки, яка є однією з найважливіших частин механіки, а отже і фізики. Деякі з цих термінів подані під назвою でんきぶ ひん – 電気部品 – денкі бухін – electrical parts – електричні прилади:

でんき - 電気 денкі – electricity – електрика
でんきインピダンス денкі імпідансу – electric impedance – електричний опір

でんきじしゃく денкі дзісяку – electric magnet – електромагніт

でんきかいろ денкі кайро – electrical circuit – електроколо

でんきていこ денкі тейко – еlectric resistance – електричний опір

でんりよく – 電力 денрьоку – electrical capacity – електрична потужність, електроенергія

でんせん – 電線 денсен – electrical wire – електричний дріт

でんこう – 電光 денкоо – lightning – блискавка

でんりゅう – 電流 денрюу – electric current – електричний струм

コンデンザ конденса – condenser – конденсатор

コイル койру – coil – катушка, обмотка

コネクタ конектор – connector – муфта 

コンセント  консенто – plug, socket – штепсельна розетка

でんち денті – galvanometer – гальванометр

トランス торансу – transformer – трансформатор

タミナル термінал – terminal – клема, затискач, вивід

ブラダ пурагу – plug – штепсель, свічка запалення

ケブル rt,ehe – cable – кабель
スイテ суіті – switch – вимикач,  еремикач  

До речі механічні об’єкти теж під назвою りきがくのこも の – 力学の小物 рікігаку-но-комоно – mechanical objects – об’єкти механіки. Крім того вони представлені під назвою こうぐ коогу – tools – знаряддя. Показано 34 предмета домашнього вжитку, серед яких два молотка, дві ножовки, три гаєчних ключа, п’ять видів плоскозубців.

Вимірювальні інструменти в малюнках розташовані на сторінках 73 та 74 під назвою そくていきぐ сокутей кігу – measuring instruments. Їх там разом 24. Деякі з них мають досить складну конструкцію, подібну, наприклад, до мікроскопа.

Не важко зрозуміти, що для кращого запам’ятання назв різних приладів малюнки дуже важливі, бо в цей процес запам’ятання включається зорова пам’ять. У книжці сотні фізичних термінів ілюструються за допомогою саме малюнків. 

Цікаво, що в розділі Exercises (с.139) є кілька вправ, розрахованих на повторення термінів за допомогою малюнків. Наприклад, вправа 1 на с.151, вправа 3 на с. 152, вправа 1 на с.156. Для прикладу на с. 69 в малюнках представлено 15 предметів офісного устаткування з відповідними поясненнями. 
А на с. 95 показані терміни механіки – mechanical terms. Там є 37 різних назв, які пояснюють поняття ちから - 力 тікара – force – сила в різних умовах застосування і з різними визначеннями. 

Таким чином, якщо підсумувати описані вище міркування, то можна зробити наступні висновки:

1. Японська фізична термінологія стосується багатьох видів техніки, у тім числі різних видів механіки.

2. Японські, англійські та українські фізичні одиниці включають назви не лише новітніх машин, пристроїв і механізмів та їх окремих компонентів, але й назви простих механічних установок, які застосовуються у звичайному повсякденному хатньому господарстві.

3. Фізичні терміни в досліджених мовах знаходяться в родо-видових зв’язках, які називають співвідношеннями між гіпонімами та гіперонімами.

4. Наведені українські варіанти японських лексичних одиниць з фізики є першою спробою активного їх зіставлення в обох мовах.

5. Використання малюнків під час пред’явлення окремих одиниць фізичної термінології забеспечує їх активне засвоєння. 
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